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D VINCENZO GONZAGA 
DVCA Di MANTO V A, 

E DI MONFERRATO;

Signore , & Parrone mio Colendiffimo?

^Wltf ^ d^dicaiprimailcuore,cheiiibriaV.A]tezSereniir 
í¿^ y ^«^^ edhora^n teftimonio diqueJla dedicatione; confacro 
S^ ^ prefence Volume, opera mia,& vfcitaalla luce del 
M^W^ Mondo daliemieScampefotto gli aufpici del famo- 
iîÆmofuonome, Qua dencro V. A. Serenifs.vederálntagÜate le 
fogie de gli habiti di quefla indi ta Citta, i publici SpettacoliJe Fe- 
lie piu pompofe della Serenifs.Repub. le Gioftre maritime,ed ahri 
trattenimeci reali, che fi foglioao fare à gran Prencipi, la maggior 
parte de quah furono gia celebrad à gratificatione della SerenifsJ 
fua perfona ; e molt altre cofe vi fono rinchiufe,che fecondo i tern 
pi5eleoccafionififannoin quefta Cirri, degne d eifer vedurecon 
dilecto ^ dells quali mi rendo cerco, che ne prenderá particolar pla
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Degnifi adunque TAlc. V.di riceuere,e gradire benigna men te que- 

" fío dono, picciolo, fe fi mifura cod comparo del Íuo merito, ma 
grande fe fi pefa con la bilancia delle mic forze, e dell animo mió 
diuotiffi mo alíAkezza Voílra Sereniffima : à pie della quale per fi
ne con humiliffimanuerenza m mehino.

Di Venetia, adi i. Gennaro 1610.

Di VoHra Akezza SereniiTlmâ

Diuodfs.& humilifs.Seruitore
Giacomo Franco/
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Planche I.

COS'n'MES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBf.ES 

VÉNITIENNES

Dans ce costume ie Serenissime Doge se présente aux grandes cérémonies et 

fetes: c’est un vêtement absolument royal, sauf le bonnet ducal qui est tout a fait 

particulier.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

In dieser Tracht erscheint der Durchlste Doge von Venedig bei grossen Geremo- 

men und testen, und ist dieselbe mit Ausnahme der Dogenmütze (Corno), welche ein 

eigenthümlicher Schmuck ist, ganz kôniglich.
5^-

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

This costume, which, with the exception of the peculiar ducal bonnet, or Corno, 

is quite regal, is that in which his most Serene Highness the Doge of Venice 

appears at the great Festivals and on state occasions.

Venise, F. ONGANIA, Éditeur.
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COSTUMES DES GENTHSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

La Dogaresse, femme du Doge^ porte un bonnet de la même former mais plus 

petit que celui du Doge; au cou elle porte aussi une chaîne d’or avec une croix.

Le manteau est de brocade d’ or, et la robe de la même étoffe.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Die Dogaressa, Gemahlin des Dogen . tragt auf dem Kopfe èin Barrett, welches 

kleiner ais die Mütze des Dogen (aber von gleicher Form) ist, und um den Hals eine- 

Goldkette mit daranhüngendem Kreuz. Ihr OberkIeid ist ein Mantel von Goldbrokat. 

aus welchcm Stoff auch das Unterkleid gemacht ist.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The Dogaressa, wife of the Doge, wears a bonnet similar in form to the Corno 

but of smaller size; she also wears the gold chain and pendent cross.

Her upper robe is a mantle of gold brocade, of which material her under robe 

is also composed.

ANNISE, F. ONGANIA, Editeur.
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Planche IIÍ.

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Ce costume est porté par les Capitaines-Généraux de la , ' 

fot vêtu leSérénissime Sebastiano Venier, quand en .57. il détruisit la 

Ottomane aux Curzolari (Lepante}.

marine vénitienne;

flotte

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Diese Tiacht tragen die General-Capitane der venezianischen Flotte, und so 

auch der Durchlste Sebastian Venier gekleidet als er 1 n
® dis cr die turkische Flotte bei Curzolaren (Lepanto) vernichtete.

war 

den

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

no, - ta .„ ta tata. ^^^^
Ottoman fleet at the Curzolari. (Lepanto) A D .571

Venise, F. ONGANIA, Éditeor.
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Planche IV.

COSTUMES DES CENTH^HOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Les Procurateurs de S. Marc, ainsi surnommés parcequ’ils ont le soin et fadmini- 

stranon des revenus de ce très célèbre sanctuaire, portent toujours la toge puisque 

leur dignité est suprême dans la République.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Die Procuratoren von S. Marco, welche desshalb so genannt warden, weil sie die 

Ogd, da ihre Wurde die hediste in der RepubUk ist.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The Procurators of S. Mark; so called becausp they are entrusted with the 

administration of the funds of that famous sanctuary.

They always wear the toga, their dignity in the Republic being supreme.

VENISE, F. ONGANIA, Euiteto.
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Planche A’.

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Costume d’été de gentilhomme Costume d’hiver de gentiUtomme

id de Marchant id d’Ouvrier.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Tracht ernes Edelmannes !m Sommer. Tracht eines Edelmannes ta Whiter.

Tracht eines Kaufmannes. Tracht eines Handwerkers.

COSTUMP3S OE VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Summer Costume of a nobleman Winter Costumes of a nobleman

Merchant's costume Workman’.s costume

Venise, F. ONGANIA, Éditeur,







ÍV HHJZA-iT

3

fe

i

1

.MU3Tiü3 ^AIMAOMO .3 ^a^IZ3V

1/

.aeuBHjTOb nsegun arn/jilshá nüíofbBiíofhsv i3np3d3iíiT 

.(onnoUnd) loRnSTj^^tiríí Jira ífjjna janio iríomT

snuábUba floioriimiadlav jrlomT

! ^áiiBin ^dóri irrï^ù ab ajjiogS^b araujad 

i .alb sí)ri>j53mrn oidora omeb; sb i br'-■íbvúov ab bi

^

À
’K[#![3Ji'^0‘WA -aaiGAh I z/jT35<37Nn ¿514 jTaoD ..

J^-

'lannáq isH Hjiv/ sbhd ¿lo 3rnfjj2o3

3rnuj¿o3 g ' wobiW

'líJúgnnb 008 D37B aguoqb ’b árnuieoD

\íri5Ji'ínn3WJ¡V/ ~ «

.ybel jidon J^piBTn b lo pniuJ2O^^obtóijO

•Ubíil sldon bafnnrr^B lo smu^o^raoH

¿aja0?fe¿wÁ0 ¿30 T3 ^3rArzoHai#z3n^¿3fT kaioT^cç? 

j ¿3ZZ3rnZ3’Zí/^

: Z3TyDA>lT-H3nA>13 nZÓ-^3miAIZ HHPÍAIXáMHV

-^

i

* «?=



Planche V'I.

COSTUMES DES GENTU^HOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Costume de sortie de dame noble mariée 

id de dame noble mariée chez elle.
Costume d’épouse avec son danseur 

id de veuve

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Tracht einer verheiratheten Edeldame ausser dem Hause.

Tracht einer Braut mit ihrem Tiînzer (baUcrinoJ.

Tracht einer verheiratheten Edeldame im Hause.

Witwen-Tracht.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES

Out-door costume of a married noble lady.

Home-costume of a married noble lady.

AND GENTLEMEN

Costume of a bride with her partner.

Widow’s costume

^’ ENisE, F, ONGANIA, Editeur.
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Planche Vil.

COSTUMES MHS GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Les Courtisanes se font coiffer de diverses manières

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Die Courtisanen puteen sich den Kopf in verschiedener Weise.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Diderent head-dresses adopted by courtesans

Venise, K. ONGANIA, Éditeur.
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Planche VIH.

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Costume des Courtisanes distinguées

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Tracht der vornehmsten Courtisanen.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Costumes of distinguished courtesans

Venise, F. ONGANIA, Éditeto.







•ZI aHDKAjH

aaaaoM ¿hmág gaa ya c^MMOHaiitrao ¿¿a g¿n<íTeÓD

M3TH3AíiT-HauAHa axj ^>iazz3Aj< HaviAísazav

iodow m3í2ó0í nab ni nsíbnBwaaV airü siuliS yib narloné'bd yeiaW 75?.2?ih ni

WMSJTMaí) OMA ^JOAJ'MAITS^V 30 a3M;?#00

enohsíai slsmai 1Í3± liaiv oi by30O7q ^sEÍobnog yuBm yd bobnaíJB ^asbiid ob zuríT

.flaanaa ^AIHAOMO .3 ^aaiwaV .



Planche IX.

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

G’ est ainsi que les épouses^ avec une grande suite de gondoles vont visiter 

leurs parentes dans les couvents.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

In diesser Weise besuchen die Braute ihre Verwandten in den Klôstern wobei 

eine grosse Zahl Gondeln sic begleitet.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Thus do brides^ attended by many gondolas,, proceed to visit their female relations 

in the Convents.

Venise, F. ONGANIA, Editedr.
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Planche X

COSTUMES DES GENTH^iHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

La salle vraiment royale, où le Sme. Doge et leurs Seigneuries s’assemblent tous 

les jours pour recevoir les légats du Pontif, les ambassadeurs des Rois et autres 

grands princes, et où l’on discute les affaires importantes de l’État.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTRN

Dies ist der kônigliche Saal des Ministerrathes, wohin der Durchlste Doge mit 

der Signorie sich jeden Morgen begiebt, um dem Legateh des Papstes, den Gesandten 

der Kônige und anderer grossen Fürsten Audienz zu ertheilen, wobei vide wichtige 

Staatsangelegenheiten verhandelt werden.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

This is the regal Chamber of the ministerial Council where the most serene Doge, 

together with the Signoria attends daily to give audience to the papal Legates, to am

bassadors, & to other great personages, and to discuss many important afíairs of state.

Venise, F. ONGANIA, Editeto.
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Planche XI.

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

La Salle de réunion du grand Conseil de T excellentissime République^ ornée 

de magnifiques tableaux^ où les nobles avec le Serenissime Doge se rendaient pour 

élir leurs magistrats.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Der Saal des Grossen Rathes der Republik Venedig, in welchem sich die Nobili 

mit dem Durchlsten Dogen versammeln um die Mitglieder der Behôrden zu wahlen. 

Derselbe ist mit den prachtvollsten Gemalden geschmückt.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The Hall of the Grand Council of the Venetian Republic^ adorned with magni

ficent paintings^ in which the nobles assemble with the most Serene Doge to elect the 

members of the magistracy.

Venise, F. ONGANIA, Éditeur.
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Planche XII

COSTUMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Vient le Palais du Serenissime Doge où se trouvent les divers tribunaux par 

lesquels les procès légaux de tout 1’ état sont examinés et jugés.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Dies ist der Dogenpalast, in welchem verschiedene Genchtshofe ihren Sitz haben, 

vor welchen die Rechtsstreitigkeiten des ganzen Gebietes verhandelt und entschieden 

werden.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

This is the Ducal palace, seat of the various tribunals before which the law- 

suits of the entire state are heard and decided.

V ENisE, f. ONGANIA, Editeur.
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Pl.ANCHE XIIÍ.

COSTOMKS DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 
VÉNITIENNES

La Prociiraiia entourant la place devant le palais ducal; bâtiment'de Sansovino, 

regardé comme le plus beau en Europe. On y trouve plusieurs statues célèbres 

conservées et léguées à ce palais par le très illustre Grimani Patriarch d’ Aquileia ; 

il en est de même, pour la très riche bibliothèque de l’illustre Cardinal Bessarion.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Dies ist die Procuratie (Alte Bibliothek) auf dem Platze (Piazzetta) gegenüber 

dem Dogenpalast. Dieses Mustergebaude, welches fur das herrlichste in Europa 

gehalten wird, ist von Sansovino entworfen und gebaut worden. Es werden darin 

viele berühmte Statüen aufbewahrt, welche der Patriarch Grimani yon Aquileja 

vermacht hat, so wie dit. vortreffliche Büchersammlung des Cardinals Bessarion.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

This is the Procurada in the Pia^etia opposite the Ducal Palace, a model building 

by Sansovino considered the most superb in Europe. Many fine statues bequeathed 

by the most illustrious Grimani, Patriarch of Aquileia, and the very valuable collection 

of books left by cardinal Bessarion, are preserved there.

Venise, E. ONGANIA, Éihteuk.
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PíANCHK XIV.

COSTUMES BES fiENTIESHOMMES ET DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

La.Loggietta dans laquelle les très excellents Procurateurs s’ assemblent pendant 

les séances du grand Conseil^ ayant sous leurs ordres une Compagnie armée des 

Arsenalotti. Cette Loggietta est l’oeuvre du fameux sculpteur Sansovino; on y voit 

plusieurs scènes historiques finement sculptées tant en bronze qu’en marbre.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN -TRACHTEN

Die Loggietta, in welcher die Procuratoren wahrend einer Sitzung des grossen 

Rathes von Amts wegen versammelt sind, wobei einc Abtheilung von Arsenal-Arbei- 

tem zu ihrer Vertheidigung bereit steht. Diese Loggietta wurde von dem berühmten 

Bildhauer Sansovino erbauet, und befinden sich darin verschiedene Sculpturen von 

Bonze und Marmor mit geschichtlichen Darstellungen.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The Loggietta, in which, during the sittings of the Grand Council, the most 

excellent Procurators mount guard, attended by a body of Arsenalotti under arms. 

This Loggietta was designed b^' the famous sculptor Sansovino, and is adorned with 

various historical sculptures in bronze and marble.

Venise, F. ONGANIA, Editeur.







i2É!S¿ffi¡2£2S!á

Si

,1-

-, "fis :
4

iUnOfe-

?7.uB97^^-ii^^aA n

-7fenol çiaSàw^ni yalonuMA rí^^^^jj7z^r}ybb^u w^d |gob?^^( Ib^ ■4'' ^iQ . 

'j^hryj ^lybTj

^'iAHW. ¿MiA AÓ ?Hn I’M ^^rzjÁonAirré^

,_z^l*i^^b-3f>sfhoi^^ 11^^

i'. u'isfrit, r a^^fiff

4 gnai^io

a *. '>M

^^1l4MJ«i>.il^it <:RHAa ^0 <1 y :Kí'<(.n

1*5

' ■’:^i<’’^tV^'4T”i '^3J/i£í-Í!'^é’iÍPnf>f> rÍT|-w

B
^fs

:M

.AIZAOZO f



1*1.Avenir X W
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LOS"I l MHS DhS GEN I'ILSHOMMFLS ET Dh^S DAMES NOFU^ES 
VÉNITIENNES

Lil porte dll merveilleux Arsenal où se construisent continuellement des galères 

et autres \-aisseaux de guerre. I^s’gens qu'on voit sont les ouvriers Arsenalotti' qui 

entrent le matin et sortent le soir dans l'ordre le plus parfait.

VENEZ!ANER MAENNER-END FRAUEN-TRACHTEN

Dies ist da.s Thor des bewundrungsuürdigen Arsenals, in.wclehem fortwah- 

rend Galeeren und andere KriegsschifTe gebauet werden. und die Menschen, welche 

man sicht, sind die Arsenal-Ai beiter, welche in vortrefflicher Ordnung des Morgens 

hinein und des Abends herausgehen.

C< )Sl’UMEj^)F V’ENETIAN LADIES AND GEN'l'LEMEN

(jateway of the wondrous Arsenal where galleys and other vessels of war are 

continually being constructed. The figures seen are the Arsenalotti, or workmen, 

who enter every morning and leave at evening with admirable order and discipline.

Venise. E. ONGANIA. Éditeur
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COS'fl’MKS DES fiKN'I’lUSHOMMKS ET DES DAMES NOBLES 
XÊNniENNES

[.il ligue faite en i?7i entre le pape Pie V, le roi Philippe II ef Espagne, et 

la Serenissime République de A'enise.

Des Capitaines étaient : pour Sa Sainteté : Marco Antonio Colonna, mort vice-roi 

de Sicile; pour sa Maiesté catholique Don. Juan d’Autriche, mort Gourveneur de Flan

dres; et pour la Serenissime Republique, Sebastiano Venier, mort Doge de Venise.

VENEZIANER MAENNER-UND ERAUEN-TRACHTEN

Uga zwischen Papst Pins \', Kônig Philipp 11 von Spanien, und der Durchlsten 

Kepublik X'enedig im Jahr 1571: Die Fcldherren waren: für Seine Heiligkeit: M. 

Antonio (iolonna, gestorben als A’ieekônig von Sicilien; für Seine katholische Maje- 

stat: Don Juaii d’Austria, gestorben als Statthatter von Elandern; für die Durchlste 

Kepublik : Sebastiano X'enier, gestorben als Doge von A’enedig.

C( IS TI MES ( )E VENE'IIAN 1 -ADIES AND GENd'DEMEN

The League formed A D 1571 between Piu.s \. Philip 11 of Spain, and the 

most Serene Republic of ' enice.

The generals were: for his Holiness M. Antonio (Colonna who died A'iceroy of 

Sicih': for his Catholic Majesix-, don John of Austria who died Governor of Flan

ders; and for the most Serene Republic, Sebastian Venier who died Doge of Venice.

^Tsise. F. ONGANIA. Editeur.
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F’J VNcin XVII.

aKirw EFS «<T»,SHO>WK ET EES EAMES SO„,.ES

V'ÉxNITJKNWKS

/ Octobre ï5
^a destroction de la Ottonnnf

•■-cheuses éloignées de hoir milles de rLp mte^^M 17d
3 henees ap,.s midi, alo. .ne comme ^on* J 0 ^ T ' '"^'"’ ‘^ '™'"' 

vaisseaux, lisant so „00 P“‘ '' enfuir avec 20
> htoep et 25,000 esclaves Ch,.«iens InFcm liberes.

VKNEZIANE,, MAEEEEE-EEn FEAEEN-TkacHTEN

« - ™z: :S'X“— :X'"e -

«ErtstassAd ,i„o

a<sm,Rjv vaiMuN uwis and genti,emen 

s J" zerTE^ÍEi

Venise, K. ONGAMA, Éditeue.
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Planche Will.

COSTl'MhS DES CEN I-ILSHOMMES ET DES DAMES .NOBLES 

VÉNriTHNNES

Victoire merveilleuse sur les Turcs que Dieu accorda aux Chrétiens.

VENEZIANER MAENNER-UND ERAUEN-TRACH TEN

Ein wunderbat-er Sieg, tvelchen Gott den Christen wider die Thrketd verliehen.

COSTTMES OE \ ENETIAN EADIES AND GENTLEMEN

A wonderlbl victory over the Turks, which God granted to the CIn istians.

Venise, E. ONGANIA, Editeur. ;-^;







E GOVERNO DI QVELLA»
Br i Dogî che vi fono flari, con tutti le cofe notabili, chedi tempo 

in tempo vt fono aunenute dal principio della fua 
edificatione, fino à quefti tempi.

C^/ yeaU inia^bs in I^ame de^iù nobili EdiJicif, ¿r luoghi notabili^ & da Solenniid, 
^ da piaceri, che in ejfa vi fiano.

Eilratcc daU* Opere di Gin«“ 'Nicolo Doglioni.

PARTE SECONDA.

IN VENETIA, M DCXIIII.

Appreflb Antonio Turini, Ad Iftanza di Giacomo Franco.

CON LICENTIA DE SVPERIORI, ET PRIVILEGIO.
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PlÂNCHI? XIX.

Ci )S I I MKS DhS iiEN inSHOMMES ET D^s DAMES \< )BÎ.ES

VENITIEN N ES

Ix* Smc. Doge, a\ ee toute leurs Seigneuries^ se rend le Jour de Noël à S. Oeorge 
Majeure- pour écouter les vepres; le jour après il entend la Messe dans la même 
église, où il est reçu, et accompagne à son départ par le Prieur et toute la communauté. 
Ce temple célebre est I oeuvre de I illustre Palktdîo: il est construit sur une Île 
MS a \i.s la place S. Marc, et est considéré comme un des plu.s beaux monuments 
de 1’ Italie.

VENEZi.XNER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Der Durchiste Doge mit der Signorie h(>rt am AX'eilmachtstage die ^’esper in 
S, (norgio Maggiore, und geht am Jblgenden Tage in dieser Kirche zur Messe, wo 
ihn der Abt und das (aipitcl des dortigen Klosters cmpfangen und bei seiner Rück- 
kehr begleiten. Dieser l'empel ward von dem vortrefflichen Archîtekien Palladio ent- 
worlen, liegt auf einer inséhgegenüber dem Markusplaiz, und gilt für eine der be- 
rübmtesten Kirchen Italiens.

C( )S'rUMES OE A'ENE'riAN I.ADÍES AND ÍÍENTITíMEN

On Christmas day, the most serene Doge accompanied by the Sii’uoria attends 
vespers in S. Giorgio Maggiore, and on the following day he hears mass in the same 
church, where he is met on his arrival and attended at his departure by the Abbot and 
Chapter of the Convent. This celebrated temple was designed bv the illustrious 
architect Palladio; it i.s built on an island opposite the Pia"ella and is held to be one 
of the finest churches in Italv.

Vi'Nisiï. E. ONGANIA, ÉonwR.
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Pj.ÁMCHI- XX.

COS-I'UMKS DliS (IKNTUSHOMMKS CT DES DAMES NOBLES

'líNITIENNES

Le nouveau Doge, après avoir harangué le peuple du haut de la chaire dans 
église de S. Marc, passe, avec ses parents et I' Amiral sur une estrade portative 

et est ams. porte par les Arsenalotü autour de la grande place, en jetant de l'argent 
a la populace. Il est ensuite conduit au palais Ducal, où, sur 1’ escalier des géants 
U est enunmne par le Con.seiller le plus jeune.

A^ENEZIANER .M.AENNER - UND ERAl’EN-TRACHTEN

Wenn der neuerndihlte Doge in der Markuskirche von der Kanzel herab seine 
An.spraclie an das Volk gehalten hat, besteigt cr mit seinen Verwandten und dem 
Admirai cine dazu hergenchtetc Traghahre attf welcher er von den Arsenal-Arheitern 
uni den ganzen Platz getragen wind, wobei er Geld tinter da.s Volk auswirft Dann 
kehrt er pi den Dogenpalast zurilck, und wind oben auf der Riesentreppe vom 
jüngsten Rath dei' Regierung gekront.

COSI'VMES"OF WNETIAN I..VOIES WU GENTLEMEN '

I he newly elected Doge, having harangued the people from the pulpit in S 
-Mark s mounts together with his relations and the Admiral, a portable platform 
on which he i,s borne by the Arsenalotti round S. Mark’., Square, scattering mean
while coats among the people. He then returns to the Palace where, at the head 
0 the (riants Stairca.se, he .is crowned by the Government Council.

Venise, E. ONGANIA, KmTKirR,
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Planche XXl.

COST, UES GKN-rn.SHt MIMES ET UES DAMES NCR,.es 

. '■HNi riEWHS

la place
Ws excelle,,, Ami,-ai enrôle des hommes pou,- les 

une table couverte de l-i i _ ' _ ' porte sur 
quantité de monnaies en or et en laquelle on vpit une grande 

la va«ur d on

VENEZiANER .MAENNER-W® FRAUEN - TRACHTEN

- < It AIES^O? A ENOJAN I.ADtES .AND GENTLEMExN

thei'eon.

VÏWSE, K. ONGANU. EnrreuR.
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Pi-ANCHt: xxn.

COSJ I MES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOIM.ES 

VÉNITJKNNES

Cérémonie à laquelle la Sérenissime République donne le baton du Commande- 

nient au très illustre Amiral.

VENE/JANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Die Ordnung, in welcher die Durchlauehtigste Republik Venedig dem See 

General den Commandostab tiberreicht.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEIN

Ceremony with which the most serene Republic of Venice presents the Staff of 

Command to the most excellent Admiral or Captain-General by Sea.

Venise. E. ONGANíA. ÉntrEUR..
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pfAscHE xxni.

COSTUMES DES GKNTIiSHOMMES E T DES DAMES NOBLES 

VÉNEOENNES

Les têtes et hais que la Serenissime République, donne selon l'usage, en hon

neur des princes étrangers qui visitent Venise de temps en temps, son, frequentes 

par les dames nobles ornées de leurs plus riches parures.

VENEZIANER MAENxNER-ÜND FRAUEN - TRACHTEN

ne Bail,este, welche die Republik zu Ehren frernder Eürsten, die .von Zeit zu 

Zen nach Venedig kommen, zu geben pHegt, wozu die Edeldamen mit den reichsten 

Juwden geschmückt erscheinen.

COSTUME^OE VENETIAN I.ADIES AND GENTLEMEN

personages, who
lhe balls which the Republic gives in honour of distinguished f '

occasionally vrsU Venice, are attended by noble dames wearing their most^splendid
jewels.

Venise, E, ONGANIA, Éditeur.
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Planche X’XîA'.

COS I PAIES DES GEN'l’ÎESHt )MMES ET DES DAMES NOBÎ,ES 

A'ÉNITFENNES

Divertissements donnés tous les jours par des charlatans sur la place S. Marc 

OÙ toutes les nationalités y recourent matin' et soir.

A'ENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Eînterhaltung, welche die Charlatane tagiieh auf denT Markusplatz geben, und 

welcher Lente jeder Nation, gewôhnlich Morgens und Abends, znstrômen.

COSTUMES OF VENETIAN I.ADIES AND GENTLEMEN

Mannei in which the Charlatans daily amuse the people of even' nation who, 

morning and evening, usually crowd to S, Mark ' s square.

Venise, b. ONGANIA. Editeur.
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Planche XXV.

COS’ITMES DES GENTHSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 
AÉNrriENNES

Le jour de la fête Dieu et en d autres circonstances importantes pour fêter 
des victoires ou la signature de paix, le Doge accompagné de leurs Seigneuries 
prend part à lit procession sur Ut place de S. Marc.

Monseigneur le Patriarche accompagné du clergé entier de tous les Religieux, et 
des six confréries iniques qu on voit dans la dernière file, interviennent à ces procès-’ 
sions, leprésentant les mystères de notre sainte religion et portant des objets sacrés 
d’or et d’argent d'une richesse inestimable.

VENEZiANER MAENNER-UND FRAUEN-TR ACEITEN

Dies ist der herrliche Markusplatz, auf Weichem der Durchlste Doge mit der 
Signorie am Erohneichnamstage die Procession-halt, wie auch bei andern wichtigen 
VeranUissungen des Krieges oder des Friedens. Daran betheiligen sich dann der Pa
triarch, der geammte Klerus und die Monche aller Orden und Kloster, so wie die 
sechs grossen Laienbruderschaften (Scuole;, die man in ,der letzten Reiite sieht; diese 
pflegen dabei in der DarsteUung der Heiügthümer unserer allerhciligsten Religion 
mit dem reichsten Gold-und Silberschmuck von unschatzbarem Werthe zu wetteifem.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN.

This is the magnificent St. Mark's Square, round which the most Serene Doge 
accompanied bt the Signoria walk in solemn procession on Corpus Domini and on 
othei impojtant occasions of peace or war. The most illustrious Patriarch, all the 
’^^c^gJb ^^ ïhe monks, and also the six Great Lay-brotherhoods seen in the last row, 
join in these processions and vie with each other in exhibiting mysterious symbols of 
our most holy religion surrounded by sacred ornaments of gold and silver of inestima
ble price.

Venise, F. ONGANÍA, Éditeur.
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'Planche XXVI.

COSI’ILMES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NORTHS 
VÉNITIENNES

A chaque processifju durant 1’ année le Doge accompagné Je leurs seigneuries 

font le tour de la place S. Marc avec une grande vénération et une grande majesté.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

(î-elegentljch aller solchen Processionen im ganzen .lahr pHegt die Signoric von 

V enedig mit dem Dogen den ganzen Markùsplatz in ernstcr und andachtiger AA^urde 

zu umschreiten.

CÜSIUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

On every processional occasion throughout the year the Signoria of Venice^ with 

the Doge, walks round St. Mark’s Square with the most reverent dignity.

Venise, E. ONGANIA. Editeur.
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PíANCHE XXVIÍ.

COSTCMES DES GENTH^HOMMF^S E'T DES DAMES NOBÍ-ES 
, AÉNfriENNES

Lcjeudi gras, pour maintenir le souvenir de certaines victoires gagnées dans le 

Frioule par les armes de la République, on célèbre de grandes fêtes sur la place 

S. Marc auxquels le Doge et leurs Seigneuries assistent en grand pompe selon l’usage 

ancien. •

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Am letzten Donnerstag vor den Fasten werden zur Erinnerung an gewisse von 

der Republik in Friaul errungene Siege ôlîentliche Feste auf dem Markusplatz ge- 

halten, wclchen der Doge und die Signorie. beiwobnen,- nm die alte Einrichtung nicht 

in Abnahme kommen zu lassen.

COSTUMES OF VENETIAN I.ADIKS AND GENTLEMEN

In order to commemorate certain victories obtained in the Friuli by the arms of 

the Republic, a festival is held on the Thursday before Lent in S. Mark s Square at

tended by the Doge and Signoria.

Venise. E. ONGANIA, Éditeur.
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Pï.A?<€HE XXVili

M DES PA MES NOBr pç 
VEMTíENNeS
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lesyneHes à cm, heures -ngs

So man in A-enedig wahrend i >

beinah allé

bis

! von Personen ¡eden 

nach dem PJat;, y_
2 Uhr Ñachis 'gegen y Uhr)

COS-HiMES Oh- VENETIAN
LADIES AND GENTLEMEN

lus we see during the Carnival at 
at a out a ri. p „ assemble in S. Steph 

promenading till about y at night.

ntashers ofall classes ofsocietv .ho 
« square, and there amuse themselves by

^•««8Ht 1’-. ONGANIA, Enn-Ena,
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Planche XXIX.

(ESTI MES DES GENTILSHOMMES ET DES Daa.u 
i^hS OA MES NOBi ES 

'’ENFTIEXNES

sa splendeur, nomn/.
concours de gens qui s'y rendent 1 ' ‘"ombrabJe
voit à Venfee. '' '"‘“ «^ « *• P‘- ^datante fête qu' on

VENEZ,ANEN MA»»®,.»» FEaEEN.TEACHS

Ain Himmelfah,-t,stage btvriebt I TA

Po-P - Ve™ab,™g ^ J,.,, AW?'.Z. XÎ r^ " "™“^"'

COSTUMES OF VENETIAN TA,ms AND GENTLEMEN

<->n Ascension day. 
Ws nuptials with the Se;

■ the Doge, accompanied by the entire
■a in this P^veeds to 

^lendou, and of the vast concourse of people attracted 37

& most pompous festival to be seen at Venice ’ ’ constitutes the chief

Venise. E. ONGANU, Éntre™.
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PlAXCHK XXX.

COSTI’MES DES GENTILSHOMMES ET DES DAMES NOBLES , ‘

VÉNrrtKNNES

Retour du Buemtoro après la cérémonie des noces avec la nier; Galères, Bre- 

satins. Gondoles et autres petits bateaux l'accompagnent en foule à la Piazzetta.

V.ENEZIANER MAENNER - HND FRAUEN - TRACHTEN

Rückkehr des Bucintoro nach beendigter Ceremonie der ATrmahlung mit dem tM^  ̂

Mecr. Galeeren, Bregaminen, vide GondeIn und'andere kleinere Fahrzeuge begleiten 1^ 

ihn bis zur Piazzetta. - WéÎ8^2''

cosn MES OF VENE'1'ÍAN IA DIES AND GENTLEMEN

Return of the Bucintaur,-after the ceremony of the Marriage with the Sea, 

surrounded by Gaileys, Bregantines, numerous gondolas and other small craft which 

accompan_v it to the Piazzetta.

VENISE, E. ONGANÍA. Editeur.
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Planche XXXl.

COS'Pl MES DKS GENTIESH(IMMFS El' DES DAMES NOBI.ES 
\ ÉNITIENNES

La Seréníssime Dogaresseentourée d'une suite de dames nobles, richement yéiucs, 

quitte sa maison, monte sur le Bucintoro, et,suivi e d’un nombre infini de Bre/j-antini, 

de formes diverses bien ornés et decores, se i*end au Palais Ducal.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Die Durchlste Dogaressa, von einer Schaar der vornehnisten und glauzendst 

gekleideten Edeldamen begleitet, steigt vor ihrem Palast in den Bucintoro und fôhrt, 

umgeben von einer uhziihîigen Menge verschieden gestalîeter und kunsivoll geschmück- 

ter Bregantinen, nach dem Dogenpalast.

COSTUMES OF VENETIAN EADIES AND GENTLEMEN

1 he most serene Dogaressa, accompanid bj' a retinue of the noblest ladies su

perbly attired, quits her abode, mounts the Bucintaur, and, surrounded by an innu

merable multitude of tastefully adorned Bregantines of various build, thus proceeds 

- to the Ducal Palace.

Venise. E. ONGANIA, Éditeur.
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Planche XXXíL

COSTUMES DES ÍÍENTII.SHOMMKS ET DES DAMES NOBiÆS 

VÉNI'I'IENNES

La chasse au chat à -tête rase; mâts de (docagne avec primes et chasse en 

pleine eau aux oies privés., etc.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Teste, welchc man in der Stadt zu veranstalten pflegt, wie Stierjagd, Katzentodten 

mit glattgcschorenem Kopf, Stangenklettem nach Enten^Snsehaschen beim Springen 

ins Was-ser^ u, a.

C< «TUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Sports which the Town is accustomed to engage in: Bull-races; Cat-killing, with 

shaven head ; Climbing greased poles for ducks; Goose-catching while jumping into 

the water; etc.

Venise, K ONGANIA, Editeur.
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Planche XXXIII.

COSTPMES DIlS GENTUSHOMMES ET DES DAMES NOBLES 
VÉNITIENNES;

Des anciens decrets publies prescrivaient T introduction ^ pendant l hiver, de la 

batiagliuola ou cc^mbat du pont^ où deux partis, 1' un appelle Castellana et 1’ autre 

.\'ieolotta se disputaient la possession du pont à coups de massue.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN - TRACHTEN

Zur Üebung des Volkes wurde vor alten Zeiten mitteist offentUchen Décrétés 

imAAunter der Kampf urn die Brücken Venedigs eingeiuhrt, bei welched, man mit 

Stocken urn den Besitz der Brücken kampfte. Eine Partei wird die CasteHanen, die 

andere die Nicolotten genannt. ' ■ '

COSTUMÉS OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Ancient public decrees ordained, as an exercise for the people during winter, 

the introduction of the « Battagliuola » in which two parties, one called (castellana 

& the other Nicololta, armed vith sticks and cudgels, disputed the possession oí a 

briilge.

Venise, E. ONGANIA, Éditeur.
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Planche XXXIW

'COSTUMES DES GEN'I’IISHOMMES El' DES DAMES NOBLES 

VÉNITIENNES

Pourtant les combattants se battèrent quelquefois ;ivec tant d acharnement que 
des inconvénients graves s’ensuivirent; les batons furent alors prohibes et le combat 

fut limite aux poings, comme c est actuellement pratiqué avec une grande ardeur 

par les gymnastes et au grand plaisir des spectateurs.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

- Da bei dem Kampf mit Shicken in der Hitze des Streites oft Unzukommlichkeiten 

entstanden, ward die Sache auf den « Eaustkampf » -Ringkampf) beschrankt, welcher 

mit vielem X'ergnugen der Zaschauer und grosser Kühnheit der Kampfer stattfindet.

COSTVlMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

As however the free use of cudgels in the heat of light not unfrequently pro

duced lamentable results, cudgels were prohibited and pugilism only allowed; hi this 

manner the light takes place at present, with great bravery on the part of the com

batants, and to the great enjoyment of the spectators.

VgNisK, F. ONGANIA, Editeur.







y Y.y/ .iHow/j^H

I.
4.

r
W

■3

■^^Sï
/^aTHí-^-.RT'^aí

•4.=r^’^^J:^^B'^?bn^i¿^v¿-„ííVrÍ^ ¿^^

4 'îB^

■'^MiHV ¿>^1ZMI r^d ;pll CWIZÎZ' H IP lHZ>H|^MHir( Li

Vi-

w^
^Hâb-Tz . r^h'iH ^H^fî^îîi ^^^n^Bj^ •l^^f^f’li

7'(^qil¿ ^'i^/-ÿj ’̂"b^î|^ yi iBpmüî^ ü; .qniLiiqnn'no ^!ikl Jn amug 
: -vlno^iííífüJ^h □cÎî'vc^-'iYr/. bnu(iT^-gniïot^ri^%r[j r^iiiaçl-^iUTtrb b^Yis'irj

1’

■u^eo-ftf

l'-<

•^

Î

.HnyrinH .AiZZ-OZO .4 .3«in‘iV



Planche XXXV.

COSTI MES DES flENTII.SHOMMES ET DES DAMES NOBF.ES 

VÉNITIENNES ■

Jeu de Cd/î„; jeu de paume joue sur un parquet très glissant par les Nobles 

seulement pendant le Carême^ au tir.de S. Alvise.

VENEZIANER MAEiNNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Das . Fusstrittspieb, ein KugeIspiel auf einena sehr glatten Boden'. welches in 

Fastenzeit auf dent Schiesspiatz hei S. A base gespieh ward, und zwar nur ‘von 

Edelleuten.

COSTUMESOF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The game at Calzo, or Tripgame, ,a game at hall played on a vent slippery flooE 

pracnsed during Lent in the shooting-ground a. St. Alvises by the nobihty only.'

VrN.SE. E. ONGANIA, hr, nay
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Planche XXX\ l.

COS'l l’MES DES GENTILSHOMMES E'E DES DAMES NOBLES 

V ÊNiriENNES

Les hara-,i,,„/i de A-enise ont 1' habitude de foire des regattcs entre eux dans 

des bâteaux de formes diverses avec plus ou moins de rames, quelques fois aussi pour 

des prix donnes par le Doge. Ces .¡eux maritimes sont suivis par toute la population 

avec le plus vif intérêt et le plus grand enthousiasme.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACH lEN

Die vcnezianer Barkenlührer pHegen üfter WeitGhrten unter einander in ver- 

schiedener Anzahl von Ruderem zu machen. Bisweilcn geschieht diess auch um gc- 

wisse vom Dogen ausgesetzte Preise. Diesem maritimen Schauspiel ptlegt man mil 

vieiem Vergnügen zuzuschauen.

CCJSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GEN LLEMEN

Boat-races, sometimes for prizes given by the Doge, are frequent among the 

BarcaiuoH of Amnice, who on such occasions make use of boats of various shapes 

and sizes, and excite great interest and enthusiasm among the spectators.

Venise, E. ONGANIA, Editeok.
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Planche XXXVIL

i-OS'rr.MES DES GEN'l IbSHOMMKS F’/r DES DAMKS NOBI.ES 
XÈNITIENNES

I.es femmes des lies voisines prennent également part à ces fêtes/manient 

vigoreusement les agirons et se disputent les prix an grand contentement des spec

tateurs.

VENEZiANER MAENNEK-UND FRAUEN-TRACHTEN

Auch die ^^ eiber der umliegcnden inseln un J des bido nehmen an diesern 

Feste theil; indem sic mit einander rudern und tinter aUgemeinem A'ergnügen der 

Zu-schauer nm die Preise kiimpfen.

COSTl.'MFK OF VENETIAN bADiES AND GENTLEMEN

The women of the neighbouring islands also compete at these entertainments, 

and vigorously dispute the prize, to the universal delight of the beholders.

Vknjse, F. ONGANIA, ÉniTEUK.
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Pí-ANCHE XXXMíI.

nOSTIIMFS DES ÍÍEN I IESHÚMMES CT DES DAMES NOBI.ES 

VENrríENNES

Pendant les grandes chaleurs d'ele un a l'habitude d’aller Je soir jusqu’à 

mmuit en gondole accompagné par des musiciens, et de.s courtisanes chercher I' air' 

Irais sur les canaux. Ce divertissement s'appelle /-'rexeo et sa jouissance est fré- 

quemment portée au comble par le souper pris dans les gondoles.

VENEZIANER MAENNER-IJND FRAUEN - TRACHTEN

Allí seiche À \ ci se begicht man sich wahrend der grossen Sommerhitze von 

Abend-s bit Mitternacht mit Musik und Gesang. auch wohl in Gesellschaft ' von 

Courtisanen, durch die Canale der Stadt zum « Fresco » Itrische-Luft zu schdpfenj 

Oft wird auch che AbendmahIzeit mit vielem Vergniigen In der Barke verzehrt.

COSTUMES OF VENET IAN LADIES AND GENTLEMEN

In tins manner it is the custom, during the great heat of summer, to enjoy the 

« Fresco . on the Cabals from evening till midnight With the accompaniments of 

supper, music & song, & sometimes of courtesans.

■VENISE, b. ONGANIA, Editeur.
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Planche XXXIX.

COSTI'MES DES GEN I IF.SHOWMEN ET DES DAMES NOBLES 

'’ÉNmKNNES

Les divertissements des nobles venetiens pendant l'hiver étaient d’aller armes de 

fusils et d arbalètes, et parfois accompagnés par leurs femmes, dans des filler,' 

(espece de bateaux minces longs et légers) et autres bateaux, à la chasse des oiséaux 

dans les lagunes.

VENEZIANER- MAENNER-UND ERAUEN-TRACHTEN

. ^.'gnugen der venezianer Adligen in der WinterzeiV wenn sie, zuweilen von 

tren Gemtthlinnen begleitet, in ihren « Fisaleren . (einer Art langer, schmaler und 

eichte. Boote) und andern Barken mit Armbrüsten und Flinten die Vogeljagd 

betreiben.

COSTUMEES OE VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

Winter amusement of the Venetian nobles who, well armed with arbalests and 

guns, and sometimes accompanied by their ladies, go shooting in their/.«fen (a small 

ong and light bark) and in other boats to the lagunes near the dç.

Vkmse, E. ONGANIA, Éditeur.









PLANCÎIF XL.

COSTUMES LES GENTILSHOMMES ËT LES DAMES NOBLES 

VÉNÎTTENNES

Représentation splendide dite « le Monde » donnée (sur un radeau) p¿tr 40 

'•^niilshommcs choisis par le Loge, lors de l’entrée de la Serenissime Dogaressa Mo- 

rosina-Grimani. •

VENEZiANER MAENNEI>UNL ERAUEN -TRACHTEN

Die prachtige \'orstellLing genannt 

Durchlsten Dogaressa Morosina Grimani 

elleute (auf einer » Galleggiante ») haben

« die ÂA'di M^ wdche beim Einzog der 

40 von Seiner Durchlancht crwühlte EJ- 

darstellen lassen.

COSTUMES OF VENETIAN LADIES AND GENTLEMEN

The splendid Representation called «the world » given on the entrance of the 

Serenissima Dogaressa Morosina-Grimani, and in which foriv noblemen, selected bv 

the Doge, bore the parts.

VENíSF. E. ONGANTA-. Elitfur
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Planche XU.

COSTl'MKS BES GENTIISHOMMES E'E DES DAMES NORTEES
NENfriENNES

idle était Venise, source de toute beauté ou les merveilles du monde se 

trouvaient réunies.

VENEZIANER MAENNER-UND FRAUEN-TRACHTEN

Dies ist Venedig! Lnd wers’s sicht, der meinet zu sehn die Guter, Schatz’und 

Herrlichkeiten der ganzen Welt in kleinem Raum vereinet.

C/)ST4ÎNÜ^ CE VENETIAN RADIES AND GENTLEMEN

This is Venice, beyond all other places fruitful in all that is great and good, and 

such that those who behold it imagine the}’ see the whole world concentrated in that 

narrow space.

Vknise, E. ONGANIA, Éditeur.
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